
  

 

فرانسة آهنگِ شعر در ترجمه: موردپژوهی ترجمة بازآفرینی ضرب
 »صدای پای آب« سهراب سپهری 

 
 1صدیقه شرکت مقدم

 یدانشگاه علامه طباطبائ ی خارج  یو زبانها یفارس اتیدانشکده ادب-فرانسه  اتیگروه زبان و ادبدانشیار 

 

 چکیده: 

زبان به  ایرانی،  معاصر  شاعر  سپهری،  سهراب  اشعار  جمله    های امروزه  از  مختلفی 

و   آراء  اهمیت جایگاه  بیانگر  ترجمه شده که  اسپانیایی  و  ایتالیایی  فرانسه،  انگلیسی، 

از  اندیشه ایرانی  بنام  این شاعر  اشعار  آنجایی که  از  است.  ادبیات جهان  در  های وی 

ت  وردار است، ترجمۀ آن به مراتب دقآرایی و غیره برخظرافت، صنایع ادبی، نماد، واج

یکی طلبد. در این پژوهش سعی بر آن است تا ترجمۀ فرانسۀ  و تلاش بیشتری را می

مرند و همکارن را بر مبنای آراء  صدای پای آب« از ناهید جلیلیاز اشعار وی با عنوان » 

خوبی آن به  آهنگبررسی نماییم تا دریابیم آیا ساختار شعر، معنا و ضرب   2آندره لُفِور 

 گانۀ بندی هفتبه این مقصود، دسته در زبان مقصد انتقال یافته است یا خیر. برای نیل  

دهیم تا متوجه شویم مترجمان  انواع ترجمۀ شعر به شیوه لُفِور را ملاک کار خود قرار می 

طور کامل و جامع این راهبردها به   .اندسود جسته  از کدام راهبرد برای ترجمۀ این شعر

دار، تفسیری،  اللفظی، وزنی، قافیه های شعر را همچون ترجمۀ واجی، تحت همۀ ویژگی 

نثر و ترجمۀ سفید را در برمی از آن آدستایج بهگیرد. نتترجمۀ شعر به  مده حاکی 

وزنی« که منجر به  -و »ترجمه  « آوایی- ترجمۀ واجی» شیوۀ    ها بیشتر ازاست که آن

 اند.شود، استفاده کرده بازآفرینی ریتم در زبان مقصد می
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 مقدمه  .1

برخوردار بوده و    ای از میان آثار شاعران معاصر، اشعار سهراب سپهری از جایگاه ویژه 

صدای پای  » همواره توجه صاحبان ادب را به خود جلب کرده است. از میان اشعار وی،  

ترین شعرهای وی  شدهیکی از شناخته  هشت کتاب«،مجموعۀ » آب« پنجمین کتاب از  

که به غیر از توصیف عناصر  است  از دیدگاهی عارفانه    خود شاعر  ۀبه نوعی زندگینام  و

شناسی را به همراه دارد. اولین ترجمه از  طبیعت، مبانی اصلی وجودشناسی و معرفت 

جلیلی  ناهید  از  سبز«  »حجم  مجموعۀ  فرانسه،  به  سپهری  دانشیار  شعرهای  مرند، 

: گزیدۀ اشعار  1حجم سبز »   با عنوان  1389دانشگاه الزهراء و با همکاری معینی در سال  

چند سال بعد از    رات دانشگاه الزهراء به چاپ رسید.که در انتشا  بودسهراب سپهری«  

آن، همین مترجم با همکاری زمانی و عزیزمحمدی دو مجموعه شعر دیگر از این شاعر  

نام را   » با  آب های  پای  »   2« صدای  شعر  » عنوان  تحت    3« مسافرو  دفتر  سهراب  دو 

(  1401)  اخیراً .  به چاپ رساند  و در انتشارات راه ابریشم  سپهری« به فرانسه برگرداند

اشعار هشت کتاب سهراب سپهری«   های وقت: گزیدۀترجمۀ دیگری با عنوان »چکه

توسط طاهره بهرامی در انتشارات عطف نیز به چاپ رسیده است. از آنجایی که ترجمۀ  

- های عرفانیاشعار این شاعر بنام، نقش مهمی در آشنایی مخاطبان فرانسوی با اندیشه

 یابد.  ای میفلسفی وی دارد، تلاش این مترجمان در برگردان آن اهمیت ویژه 

 هدف و ضرورت پژوهش  .1.1

که   است  آن  حاضر  پژوهش  » هدف  منظر  شعر  از  را  سپهری  از  آب«  پای  صدای 

بترجمه  و  بکاود  بهره شناسی  دیدگاها  از  نظریه گیری  بههای  رویکرد  این  ویژه  پردازان 

آهنگ  به بررسی میزان بازآفرینی شکل ظاهری شعر نو، وزن، معنا و ضرب  4آندره لُفِور 

انواع ترجمۀ شعر به  سته برای رسیدن به این هدف، د  در زبان فرانسه بپردازد. بندی 

لُفِور را ملاک کار خود قرار داده تا دریابیم مترجمان بیشتر کدام راهبرد را در    شیوۀ

به زبان فرانسه   اخیراًجایی ترجمۀ اشعار سپهری  ترجمۀ خود اتخاذ کرده است. از آن 

ها ضروری  مورد توجه قرار گرفته است، لذا ضرورت بررسی کیفی برخی از این برگردان

های دیگر به این دلیل است  مرند از میان ترجمه رسد. انتخاب ترجمۀ جلیلیبه نظر می 

آید. پژوهش حاضر با  از این شعر به فرانسه به حساب می  که این نسخه، اولین ترجمه 

از    گیری از روش تحقیق کیفی و با تکیه بر رویکرد تطبیقی به تحلیل یک شعربهره

 پردازد.سپهری می
 

1 Etendue verte 
2 Le bruit de pas de l'eau 
3 Voyageur 
4 Etkind 
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 های پژوهش پرسش .2ـ1

ها هستیم که آیا  شناسی، به دنبال پاسخ به این پرسش کرد ترجمه ما با توسل به روی

درستی در زبان  به تصویرسازی و نماد    صدای پای آب« از لحا  محتوا،» ترجمۀ فرانسۀ  

  آهنگ اشعار در زبان مقصد انتقال یافته است؟مقصد بازآفرینی شده است؟ آیا ضرب 

گیرد؟ از  بندی لُفِور در کدام گروه قرار می براساس دسته   مرند و همکارانترجمۀ جلیلی 

 شعر نو است؟ یک مناسب ترجمۀشده توسط لُفِور کداممیان هفت استراتژی مطرح

های شعری و موسیقایی خاص شعر برای دستیابی به اهداف خود، ابتدا بر ویژگی 

کنیم تا دریابیم آیا  با ترجمۀ آن در زبان مقصد مقایسه میآن را  سپهری تمرکز کرده و  

اشعار    آهنگآرایی، تکرار، معنا و ضرب های ادبی، واجهآرای این عناصر که دربرگیرنده  

 درستی در زبان مقصد انتقال یافته یا خیر.  شاعر بنام ایرانی است به

 پژوهش پیشینة  .2

بدون شک در حوزۀ ادبیات فارسی، دربارۀ سپهری و اشعارش سخن بسیار گفته شده  

کند که پژوهشگران بیشتر به  پژوهی، این حقیقت را آشکار می است. کارنامۀ سپهری 

اند و کمتر  های مختلف پرداخته های وی و شاخصۀ اشعار وی از دیدگاه بررسی اندیشه 

اند. لذا در اینجا سعی  پرداخته او  های مجموعۀ اشعار  شناسی به ترجمهاز منظر ترجمه 

صدای پای  طور خاص دربارۀ مجموعه شعر » و به   داریم به مقالاتی که در این حوزه

 اند، اشاره کنیم.آب« نگاشته شده

 « مقالۀ  در  تحلیلینرماشیری  منظومۀ-نگاه  به  )ادبیات    فلسفی  آب«  پای  صدای 

های رسد که در لایه ( با بررسی شعر سپهری به این نتیجه می1390)پارسی معاصر،  

و   عناصر  بین  که  نحوی  به  است،  نهفته  فلسفی  کارکردی  این مجموعه شعری  نهان 

شود. نگارندۀ مقاله همچنین  شناسی رؤیت میهای طبیعت نوعی کنش هستی پدیده 

معتقد است که این شاعر منحصرأ در پی توصیف و بیان لذت نفس با نگاهی شاعرانه  

 شناختی نشان داده است.  نیست، بلکه مبانی بنیادین وجودشناسی را به شکلی معرفت

« شناسی صدای پای آب سهراب سپهری بررسی سبک در مقالۀ دیگری با عنوان » 

(، برزگر با تحلیل این  1396)  المللی علوم انسانی، مطالعات فرهنگیدومین کنگره بین)

کلمات و استفاده از مظاهر    کارگیری ه در بشعر به این نتیجه رسیده است که سپهری  

؛  وجود آورده استه  زیبای طبیعت و ایجاد نماد، در شعر خود سبکی جدید و تازه ب

 تر از نیما یوشیج.سبکی تازه 
شده در  گرفته کار های بهبررسی استراتژی نامۀ خود با عنوان » امامیان نیز در پایان

در    1391« که در سال  ترجمۀ انگلیسی اشعار سهراب سپهری براساس چهارچوب لفُور

https://civilica.com/l/8142/
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دانشگاه آزاد اسلامی واحد تهران مرکزی دفاع کرده است به مقابلۀ اشعار سپهری با 

مدل پیشنهادی ترجمۀ شعر از منظر لُفور پرداخته و سعی در یافتن بیشترین استراتژی  

 رفته توسط مترجمان بوده است.  کار به

( منتخبی از اشعار سهراب  1360داریوش شایگان نیز در کتاب »واحۀ زمردین« )

ای خویش را به مقدمه  ۀشایگان سرآغاز ترجم سپهری را به زبان فرانسه برگردانده است.  

متن این کتاب، عبارت است از یادداشتی که   ۀبلند و وزین مزین کرده و آخرین صفح

 .مترجم نهایتاً افزوده است

 کنیم.ها اشاره می که به آندربارۀ نظریۀ آندر لُفِور نیز مقالاتی نوشته شده است 

های لُفِور در ترجمۀ شعر بین بشیری و محمدی در مقالۀ »میزان کارآمدی رهیافت 

مجلۀ   در  که  فارسی«  و  عربی  زبانیزبان  رسانده   جستارهای  چاپ  معرفی به  به  اند، 

راهبردهای لُفور اشاره داشته و آن را روی ترجمۀ »عن انسان« محمود درویش از عربی  

 اند.به فارسی پیاده کرده و میزان کارآمدی آن را در دو زبان عربی و فارسی سنجیده

  دهم  غزل   از  الشواربیامین   ابراهیم   ترجمۀ  بر  ناظری و همکاران نیز در مقالۀ »نقدی 

( با توسل  1400)نامۀ ادبیات تطبیقی،  لفور« مجلۀ کاوش  بازنویسانۀ  نگرۀ  اساسبر  حافظ

از غزل  تحلیلی می-به رویکرد توصیفی کوشند ترجمۀ عربی منظوم و منثور شواربی 

های مورد نظر لُفِور بررسی نمایند. برآیند نهایی این  دهم حافظ را در سایۀ محدودیت

پرداز در ترجمۀ شواربی سو نمایش تأثیر محدودیت ایدئولوژی این نظریهپژوهش، از یک 

معادل  و  غزل  این  بازنویسی  در  وی  عارفانه  نگرش  با  هم  آن  نمادهای  است،  سازی 

واربی را به بازنویسی خانقاهی و از سوی دیگر، بیانگر محدودیت سبک ادبی است که ش

 کشاند.مفهومی در موسیقی و صنایع ادبی می

ترجمۀ بررسی  نقد  محوریت  با  پژوهشی  تاکنون  که  است  مطلب  این  بیانگر  ها 

انجام نشده است. بنابراین در پژوهش  مرند از اشعار سپهری با تکیه بر آراء لُفور  جلیلی

رو سعی داریم تا ترجمۀ شعر »صدای پای آب« از سپهری را که سرشار از نکات  پیش 

این  -عرفانی موفقیت  میزان  رهگذر،  این  از  تا  نماییم  بررسی  و  تحلیل  است،  فلسفی 

مایۀ اشعار وی بر مخاطب مشخص  مترجم و همکارانش در انتقال جان کلام و درون 

 شود.

 روش پژوهش  .3

.  است  مقصد  زبان  در  مبدأ  زبان  عناصر  مجدد  رمزگذاری   شگرد  شعر،  ترجمۀ   تردیدبی

 اصلی  زبان  در  پیام   یک  آن  در   که  است  تلاشِ زبانی  نوعی  شعر   ترجمۀ   دیگر سخن،  به

  نویسنده   سیاق  و  سبک  رعایت  با  شایسته،  های معادل   گزینش  از  پس  و  شده   رمزگشایی

  واقع،  در.  شودمی   بازتولید  مقصد  زبان  در  کُدها  آن،  دهندۀشکل  اجزای   ارتباط  حفظ  و
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  را   خود  واقعی  معنای   کارکردی،  یا  متنی  موقعیتِ   گرفتننظردر   با  جمله،  هر  یا  کلمه  هر

زبانشناس روس اعتقاد داشت    2افیم اتکین   .(26:  1984،  1کنند )ایممی  بیان  شعر   در

. از این رو، وی در فرانسه آشفتگی عمیقی را پشت سر گذاشته است  « ترجمۀ شعر» که  

حلی برای عبور از این بحران بود. از نظر وی هدف اصلی مترجمان در  در پی یافتن راه 

تنها چاپ سرسال  اخیر  در های  بدون  اشعار شاعران،  مجموعۀ  بازتولید  نظریع  گرفتن 

اتکین از نبود    .(4:  1402)شرکت مقدم،    زیباشناختی آن در زبان مقصد است  عناصر

داشت مترجمان    کرد. وی اعتقادهای منتشر شده ابراز تأسف مینقد واقعی بر ترجمه

کلی ترجمه،  حین  نمی در  درنظر  را  شعر  ات  به  تنها  و  میگیرند  بسنده  که  ین  کنند 

 . (19:  2006، 3اوآفی -)آگوستینی  از شعر در زبان مقصد ارائه دهند فهممعنایی قابل

دست هنگام ترجمۀ شعر علاوه بر بازآفرینی وزن، قافیه و ساختار نحوی، مترجم چیره 

باید عناصر فرهنگی و معنایی متن مبداء را در اولویت کار خود قرار دهد. اما زمانی که  

در زبان اصلی  متن  قالب  بدون شک  دارند،  زیادی  تفاوت  هم  با  نظر ساختاری  از  ها 

رفتن زیبایی  بین شود؛ تغییراتی که موجب از ذیر می ترجمه دستخوش تغییراتی انکارناپ

آرایه ضربشامل  شود،  می   متن اصلی  از  و برخی  آرایی  ادبیآهنگ، واج  امروزه  های   .

. ترجمۀ  1»   گیرند: نظران، سه روش کلی را برای ترجمۀ متون ادبی در نظر میصاحب 

. 2زبان مقصد است.    الفظی که شامل انتقال همان واژه در بافتِ متن اصلی درتحت 

. بازآفرینی سبک  3انتقال معانی بدون در نظر گرفتن بافت و شکل جمله یا نظم کلمات.  

به گونه بیانی دیگر، یعنی  شعر  به  نماید؛  را جایگزین  بتواند شبیه آن  ای که مترجم 

بازآفرینی وزن، قافیه، تصاویر و معانی که این بهترین روش برای ترجمۀ شعر محسوب  

 .(45: 1397؛ به نقل از سرپرست، 147:2000« )عنایی،شودمی

پژوهشگر به امروزه  را  سپهری  سهراب  فارسی،  ادب  شاعران  ان  از  یکی  عنوان 

رفتن از  زداینده و پیش اند که با توسل به شگردهای آشناییسبک معرفی کرده صاحب 

دست   شعری  تصاویر  خلق  به  توانسته  صناعات  کاربرد  در  معمول    یابد هنجارهای 

همکاران،  )نیکان و  تشبیهاتی    .(165:  1400فر  تا  است  تلاش  در  معاصر  شاعر  این 

ها، تصاویری  رنگ کردن عادت ل شناساندن جهان آرمانی خود و کم بیافریند تا در خلا

م کند  تازه  خلق  معانی  و  طبیعت  اشیا،  شاخصه   .)همان(یان  سپهری  اشعار  های در 

شود که وی را از دیگر شاعران، متمایز  مفهمومی، صناعتی و زبانی متفاوتی دیده می 

آشنایینمایدمی ت .  ویژگی زدایی  از  یکی  که  منحصر صویری  به  بههای  وی  اشعار  فرد 

 
1 Hymes 
2 Efim Etkind 
3 Agostini-Ouafi 
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می  برجسته حساب  برای  است  تلاشی  پیچیده آید،  و  ذهن  سازی  در  تصاویر  کردن 

ادبیت ایی و » زدخواننده تا لذت ادبی را در نهایت برای او مهیا کند. بنابراین آشنایی

مشترک، در تمام    شمارند و هم تقریباً ها، که هم بیشود که هنر سازه هنگامی آغاز می

ای خود را بر خواننده آشکار  گونههآثار ادبی از حالت مألوف و غیرفعال خود درآیند و ب

« )شفیعی رو شده است هها روبکنند که گویی نخستین بار است که با این هنر سازه 

 . (59: 1391کدکنی، 

ترجمۀ شعر، ( در کتاب » 1975)  آندره لُفور  گانۀدر پژوهش حاضر راهبردهای هفت

طور کامل و  این راهبردها به در نظر گرفته شده است.    1« هفت استراتژی و یک طرح

ویژگی همۀ  ترجمۀ  جامع  همچون  را  شعر  تحت   واجی،های  وزنی، ترجمۀ  اللفظی، 

ترجمۀقافیه برمی   دار،  در  را  سفید  ترجمۀ  و  نثر  به  سال  شعر  در  لُفور    1978گیرد. 

نظری را  میلادی اصطلاحات »نظریه« و »علم« را در ترجمه به کار گرفت و مشکل  

ترجمه: کانون رشد دانش ادبی« بر این نکته اشاره کرد که  بیان کرد. وی در مقالۀ » 

تفاهمی دوطرفه ایجاد شده  اساس سوءگرایان جدید بر اختلاف اصحاب تأویل و اثبات 

گرایانه به ترجمه را که مربوط به سه قرن پیش  است. لذا وی از یک طرف نظریۀ تأویل

می  رد  است  تناقض  در  جدید  اصول  و  باورها  با  رویکرد  و  نیز  دیگر  طرف  از  و  کند 

های محض و قواعد علوم طبیعی مانع ارتقاء  که با تمرکز بر داده  را گرایی منطقیاثبات 

لُفور شعر را بستری    .(40:1397)سرپرست و همکاران،  پذیرد ، نمیشودنش ادبی می دا

وی در    نظر گرفته شده است.  شناسی درم، محتوا و زیبایی داند که در آن فرواحد می 

خود، بر فرآیند ترجمه و تأثیر متن اصلی بر ترجمه تمرکز    هفت استراتژی و طرح اولیۀ

  دارد.

 آندره لُفور گانةهفت: راهبردهای 1جدول 

  .ترجمۀ آوایی/1

 2واجی 

مقصد   متن  در  مبداء  متن  صدای  بازآفرینی  بر  ترجمه  این 

واج مشابه در  دارد.    تمرکز با  واج  راهبرد هر  زبان این  ی در 

می  جایگزین  ولیمقصد  قربانی  جنبه  شود،  شعر  دیگر  های 

 شود.می 

. ترجمۀ 2

 3الفظیتحت

به   واژه  ترجمۀ  بر  راهبرد  و  این  معنا  لذا  دارد،  تأکید  واژه 

 گیرد. ساختار نحوی متن مبداء را نادیده می 

 
1 Translating Poetry: Seven Strategies and a Blueprint 
2 Traduction phonémique 
3 Traduction littérale 
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مبداء  1.ترجمۀ وزنی3 متن  وزن شعر  بازآفرینی  ترجمه  این  در  اصلی  معیار 

 گیرد.است. این نوع راهبرد بار دیگر معنای شعر را نادیده می 

در   لذت  و  شادی  حس  برانگیختن  راهبرد  نوع  این  هدف 

 خواننده با بازتولید طنین، ریتم و ملودی شعر اصلی است.  

به تحریف معنا و ساختار نحوی متن مبداء   2.ترجمۀ شعر به نثر 4 نیز  این راهبرد 

ب الفظی و وزنی مخرشود ولی به اندازۀ ترجمۀ تحتمی   منجر

لذا    .نیست  است  مهم  معنا  انتقال  تنها  ترجمه،  نوع  این  در 

  جملات و واژگان بیشتر دارد. به این مترجم نیاز به استفاده از  

 تر از متن مبداء است.  صورت متن مقصد طولانی 

شود، زیرا مترجم  ها محسوب می ترینسخت   این راهبرد جزو 3دار. ترجمۀ قافیه 5

در این استراتژی،   . زمان فرم و محتواستهم  یر به حفظ ناگز

بازآفرینی وزن و قافیه در زبان   بار  مترجم به قیمت  مقصد، 

   .دیگر ممکن است معنا و ساختار نحوی شعر را نادیده بگیرد

به 4.ترجمۀ شعر سپید 6 راهبرد،  انتخاب ساختار، محدودیتاین  بر واسطۀ  را  هایی 

می  تحمیل  دقمترجم  شامل  نهایی  نتیجۀ  اگرچه  ت کند، 

ن نوع ترجمه،  بیشتر و درجۀ بالاتری از ادبی بودن است. در ای

به   اهمیمترجم  به دلیل  شعر،  ادبی  سطح  به  بیشتر  ت 

زند. اضافات و الحاقات این نوع ای ریتمیک دست می ترجمه

 ترجمه زیاد است.

تر است زیرا مفاهیم شعر اصلی در انجام این نوع ترجمه آسان 5تفسیر-.ترجمه7

شود. در این راهبرد ساختار و بافت  زبان مقصد بازسازی می

های ظاهری و درونی متن  متن اصلی تحریف شده و زیبایی

 شود.اصلی قربانی می 

 

 ها . تحلیل داده 4

کند و  های ادبی همچون قافیه و وزن، از قواعد کلاسیک پیروی نمیدر شعر نو، آرایه

شود. در شعر نو واحد شعر دیگر بیت  ها دیده میهای زیادی در آن خلاقیت و دگرگونی

 گویند، جایگزین آن شده استکه به آن »بند« میهای کوتاه و بلند  نیست بلکه مصراع 

اختیار  های ادبی را بیدر واقع، شاعر این نوع آرایه  .(30:1390)پورنامداریان و همکاران،  

 
1 Traduction rythmique 
2 Traduction en prose 
3 Traduction rimée 
4 Traduction en vers blanc 
5 Traduction interprétation 
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و مجاورت است.   شامل تضاد، تشابه  نتیجۀ انواع تداعی  برد کهکار می ه  شعر خود ب  در

آنچه از فنون بدیعی در اشعار نو به دست آمده، به اقتضای موضوع  به گفتۀ جرجانی » 

ب مبتنی  بهو  که  بوده  آنان  زیباشناسی  ذوق  است«ر  کرده  ظهور  طبیعی   طور 

وی صنایع ادبی را تنها زمانی که به اقتضای معنا و بدون قصد و    .(5:1374جرجانی،)

گیرد. یکی از پربسامدترین فنون کار رود، عامل زیبایی در نظر می ه  به شکلی طبیعی ب

و زیبایی کلام نقش    آهنگضرب ادبی در شعر نو، فنون لفظی بدیع است که در تولید  

پیوستگی آن  کند. همچنین، از آنجا که شکل درونی شعر و انسجام و  مهمی را ایفا می

به تکرار  انواع  از  فنون  این  دیگر  سوی  از  و  بوده  توجه  می مورد  نقش  شمار  روند، 

کند )پورنامداریان و همکاران، تأثیرگذاری در ایجاد یکپارچگی و وحدت شعر بازی می 

شود و گاه  توجهی را شامل می آرایی درصد قابلصنایع لفظی، واجاز میان    .(31:1390

شود. بخشی از این نوع، به تکرار دو واژۀ  یت می صورت پراکنده در چند مصراع رؤبه

واژه متوالی که واج  تکرار در شروع  این  اگر  اختصاص دارد، که  دارند،  ها های یکسان 

تور تهی، تک طلسم    کند؛ مانند: سریر ساحل،باشد، موسیقی بیشتری را بازآفرینی می 

 و غیره.

آهنگ است که تکرار هجا یا هجاآرایی در شعر نو، یکی دیگر از عوامل تولید ضرب 

از میان شاعران سرایندۀ شعر نو همچون اخوان ثالث، نیما یوشیج، سپهری و شاملو، 

شود. لازم به ذکر است که سپهری  این فن با بسامد بالایی در اشعار سپهری دیده می

ای به وحدت و یکپارچکی شعر داده و »تکرار« یکی از عواملی است که در  اهمیت ویژه 

سزایی دارد. عناصر دیگری همچون ایهام، اغراق، ابهام، تلمیح و  سجام نقش بایجاد ان

( که در ترجمه باید مورد 34همان،  )  خورددر اشعار سپهری به چشم می  بدل بلاغی نیز

 توجه قرار گیرد.

رفته در اشعار سپهری و عناصری  کار هپس از توضیحاتی چند دربارۀ سبک و فنون ب 

صدای پای آب« از این شاعر  شعر » که در ترجمه باید مورد توجه قرار بگیرد، به تحلیل  

 پردازیم.شهیر ایرانی می 

  مثال اول:-
 . ماهل کاشان

 بد نیست. م روزگار

 .ی، سر سوزن ذوق ی، خرده هوشمدار یتکه نان

 از برگ درخت. بهتر ، مدار   یمادر

 از آب روان. بهتر ، یدوستان

 

Je suis de Kāchān. 

Je mène mon petit bonhomme de 

chemin . 

J'ai un morceau de pain, un peu 

d'intelligence, un petit peu de goût , 

J'ai une mère meilleure que les feuilles 

d'arbre. 

Des amis mieux que l'eau qui coule . 
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از   سپهری  که  است  لازم  نکته  این  ذکر  شعر،  این  تحلیل  به  پرداختن  از  قبل 

راهبردها   این  از میان  برای توصیف روایی سود جسته است که  ترفندهای گوناگونی 

مَ« -صل شخصی »شناسه»من« و ضمیر متتوان به استفاده از ضمیر اول شخص  می

در  م« به کار رفته که  -»   ن مجموعه شعری حدود شصت بار شناسۀدر ایاشاره کرد. » 

)مهربان و همکاران،   وه بر »م« واژۀ »من« هم آمده استبار از آن علا   23نزدیک به  

1398 :68) . 

 واژگانی چون »کاشانم/آرایی حرف »م« در  شعرِ »صدای پای آب«، واجدر بند اول   

هم   روزگارم/ و  »نانی/دارم«  کلمات  در  »ی«  حرف    مادری/   ذوقی/   هوشی/  آوایی 

از یک    است   نوازدوستانی« گوش ایجاد موسیقی در شعر کرده است که مترجمان  و 

با انتخاب دقیق مترادف    «je/j'aiهای مناسب در زبان فرانسه و تکرار ضمیر » طرف 

 « نامشخص  تعریف  و حرف  ساختار  un/une)من/دارم(  رعایت  با  دیگر  از طرف  و   »

علامت  شیوۀ  و  توانسته نحوی  مبداء  متن  معنا،  گذاری  صحیح  انتقال  از  غیر  به  اند 

انتقال ده   آهنگضرب  د. همچنین مورد دیگری که در شعر  نشعر را در زبان فرانسه 

، تکرار  آیدهای شعر وی به حساب میسپهری ایجاد موسیقی کرده و یکی از شاخصه

مرند و همکاران با رعایت دستور زبان فرانسه، از دو واژۀ  کلمۀ »بهتر« است که جلیلی

که همچنان ریتم شعر را در خود حفظ   اند« سود جسته meilleure/mieuxمناسب » 

است. به  کرده  که  است  ذکر  به  در  لازم  توضیحاتی  مخاطب،  بیشتر  آگاهی  منظور 

زیرنویس برای واژگان ناآشنا همچون »کاشان«، »قبله«، »سجاده/جانماز« و غیره داده  

 شده است.

   مثال دوم: -
 م. لمانس من م

 خ.سر یک گل  امقبله

 نور. مهرم چشمه،  مجانماز

 . منجادۀ سدشت 

 . مگیرها میوضو با تپش پنجره من

 جریان دارد ه،  ما  جریان دارد  زمدر نما

 طیف.

 ت: سپیدا مگ از پشت نماز سن

 ت. ستبلور شده ام مازمهمه ذرات ن

 مخوانوقتی می من نمازم را

باشد   گفته  باد،  را  اذانش  ر س که 

 رو. ستۀ سگلد

Je suis musulman. 

Mon qibla est une rose. 

Mon tapis de pierre est la 

fontaine, ma prière n'est que la 

lumière. 

La plaine est mon tapis de prière. 

Je fais mes ablutions avec les 

reflets dans les fenêtres. 

Ma prière est inondée de lune, de 

lumière. 

La pierre se voit à travers ma 

prière: 

Toutes les parcelles de ma prière 

se sont cristallisées. 

Je fais ma prière au moment 
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الاحرام« علف ، پی »تکبیرهمن نمازم را

 .مخوانمی

 پی قدقامت موج.
 

Où le vent chante l'appel à la 

prière au sommet du minaret du 

cyprès, 

Où l'herbe prononce «la 

splendeur de la divinité», 

Où les vagues chantent "l'appel à 

la prière". 

  

ازد و از  پرددر ابیات بالا، سپهری با لحنی صریح و قاطع به توصیف دین خود می

» واژه  استفاده میهای مذهبی همچون  غیره«  و  قبله  عناصر    کندمهر، جانماز،  با  که 

کند مذهبی رایج متفاوت است. وی از »گل سرخ« به جای »کعبه« و قبله خود یاد می

خلاق   شاعر  این  هنر  حقیقت  در  است.  کرده  انتخاب  »مهر«  جای  به  را  »نور«  و 

با استفاده ا   های ساده و غیرمتعارف استز واژه برانگیختن تفکر و تأمل نزد مخاطب 

 . (1398:69؛ به نقل از مهربان و همکاران، 111: 1391)عبدی و همکاران، 

  سجاده/  مسلمانم/ سرخ/های » آرایی حرف »س« در واژه واج در بند سوم بار دیگر  

گلدستۀ  است/  سنگ/ کلمات »مسلمانم/  پیداست/ سر  در  تکرار حرف »م«  و   سرو« 

خوانم« ایجاد موسیقی در شعر کرده است  می  متبلور/  ماه/  نمازم/  گیرم/می   من/  ام/قبله

  pierre  /prièreهای » آرایی حرف »پ« در معادلکه در ترجمۀ فرانسه جایگزین واج

/lumière  /cypress  /pronounce  /splendeur واژه در  »م«  و  های  « 

 «musulman/  mon/  lumiere/  mes/  moment/  minaret  و است  شده   »

گیری  شده است. همچنین وام   آهنگ شعر در ترجمۀ فرانسه بازآفرینیگونه ضرباین

)قبله و مناره( در ترجمه موجب انتقال دقیق    « minaret /qibla جا از واژگان » هب

اند. از نظر  معنا شده و مترجمان در زیرنویس توضیح لازم را برای هر یک از واژگان داده 

سازی و بازآفرینی حس  از یک طرف در ترجمه باعث بومی   2گیری وام ،1،وینه و داربلنه

ادارترین  شود و از طرف دیگر وففرهنگی در متن و آشنایی مخاطب با واژۀ بیگانه می

جریان    در نمازم. در بیت » (1977:67)وینه و داربلنه،  شود  نوع ترجمه محسوب می

«، با تکرار فعل »جریان دارد« مواجه هستیم که در ترجمه  دارد ماه، جریان دارد طیف

« جایگزین شده است. در حقیقت    ière.mlu delune,  deest inondéeبا فعل » 

« être inondé de« در فرانسه تداعی شده و فعل » deاین تکرار با حرف اضافۀ » 

و کمابیش معادل  )از آب( شده« است    پر شده/ لبریزبه معنای »   3مطابق با فرهنگ روبر 

من  »   مصراع در    .استجریان داشتن« به معنای »جاری بودن«  مناسبی برای فعل » 

 
1 Vinay et Darbelnet 
2 Emprunt 
3 Robert 
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، عبور نور از پنجره را به تپش پنجره تشبیه  م.« سهرابگیر ها می وضو با تپش پنجره 

انرژی  بیشترین  به  های حیاتی دریافت میکرده، آن هم هنگامی که  اشاره  شوند که 

. مترجمان نیز با اولویت قرار دادن انتقال معنا در زبان مقصد،  سروقت خواندن نماز دارد

 « معادل  از  استفاده  جای  » battementبه  معنای  به  فرانسه  در  معادل    تپش« «  از 

 «refletاند. بار دیگر تکرارِ عبارت »من نمازم  « »بازتاب و انعکاس نور« استفاده کرده

ایجاد ضرب  یازدهم  و  نهم  بیت  در  کردهرا«  در شعر  به  آهنگ  مترجمان  دلیل  است. 

را  موسیقی  این  فارسی،  و  فرانسه  زبان  دستوری  و  ساختاری  حرف    تفاوت  تکرار  با 

بازآفرینی کرده Où موصولی »  اینچنین می« در ترجمۀ فرانسه  توان دریافت که  اند. 

اند بلکه تنها معنای دقیق شعر را در زبان فرانسه انتقال داده نه مرند و همکاران  جلیلی

 اند.آهنگ متن اصلی را نیز در زبان مقصد بازآفرینی کرده وزن و ضرب 

 مثال سوم: -

 ،بر لب آب امکعبه

 هاست.زیر اقاقی  امکعبه

رود باغ به میمثل نسیم،  امکعبه

 رود شهر به شهر. باغ، می

 

Ma Kaaba se situe au bord de 

l'eau , 
Ma Kaaba se situe sous les 

acacias. 

Comme la brise, ma Kaaba va 

d'un jardin à l'autre, d'une ville à 

l'autre. 

 

« در آغاز سه بیت اول ایجاد  امبا تکرار کلمۀ »کعبه  در بند بالا، بار دیگر سپهری 

در سه بیت اول    -کعبه-  گیری همین واژهریتم و آهنگ کرده است. مترجمان نیز با وام 

ضرب  کردههمان  تولید  را  به  اند،آهنگ  سوم،  بیت  در  که  تفاوت  این  تفاوت  با  دلیل 

جایی دو بخش اول از عبارت  ه ساختار دستوری زبان فرانسه و فارسی، ناگزیر به جاب

ساختار    های بند بالا،اند. در تمام بخش « در برگردان فرانسه شدهام مثل نسیم»کعبه

منظور بازآفریتی موسیقی شعر در زبان مقصد بازتولید شده  نحوی و علائم نگارشی، به 

«  Ma Kaaba se situe au bord de l'eau است، تنها در بیت اول، جملۀ فعلی » 

سازی بیشتر برای مخاطب فرانسوی، جایگزین جملۀ  منظور شفافدر متن فرانسه، به

 « شده است.آب ام بر لبِ کعبه»  روایی و گفتاری 

  مثال چهارم:-
 . ماهل کاشان  

 نقاشی است:  امپیشه

با رنگ،   مسازمی گاهی قفسی  گاه 

 به شما مفروشمی 

Je suis de Kāchān. 

Je suis peintre: 

Je fabrique de temps en temps une 

cage avec des couleurs, je vous la 

vends 
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تا به آواز شقایق که در آن زندانی 

 است

 شود. تان تازه تنهایی دل 

 دانم می ... چه خیالی، چه خیالی

Pour que le cœur de votre solitude se 

rafraichisse 

En écoutant le chant de coquelicot qui 

est emprisonné. 

Quel rêve, quel rêve,…je sais bien 

گذاری، باعث  گرفتن علائم نشانهپرداز فرانسوی، نادیدهاز نظر آنتوان برمن، نظریه 

در بند بالا نیز    .(1389:57پور،  )مهدی شود  و تحریف متن می   آهنگدگرگونی در ضرب 

علائم سجاوندی را در متن مقصد بازآفرینی    ،دقتمرند و همکاران از یک طرف، به لیجلی

اند تا ریتم شعر محفو  بماند و از طرف دیگر ساختار نحوی و زنجیرۀ جملات را  کرده 

ین، موسیقی و ریتم بیت  اند. همچن نیز به شیوۀ سپهری در زبان فرانسه بازتولید کرده 

« که با تکرار جملۀ تعجبی »چه خیالی« و  دانممی  ...آخر نیز »چه خیالی، چه خیالی

مکثی که با علامت سجاوندی سه نقطه ایجاد شده است، به همان صورت و بدون هیچ  

در   است.  بازآفرینی شده  فرانسه  زبان  در  آواز»   بیت تغییری  به  آن    تا  در  شقایق که 

 En écoutant نزد مخاطب، اسم مصدر »   زی معناسامنظور شفاف زندانی است«، به

« به معنای »با شنیدنِ« به ترجمۀ فرانسه اضافه شده است: » تا ]با شنیدن[ آواز شقایق  

برای قید   de «temps en tempsجا از معادل » هکه در آن زندانی است«. انتخاب ب

واج»گاه خود  در  که  نیز  ضرب گاهی«  نیز  دارد  را  »ت«  حرف  عبارت  آرایی  آهنگ 

 تان تازه« را حفظ کرده است.»تنهایی

 مثال پنجم:  -

آ  پدرم پشت چلچلهمددوبار  ها،  ن 

 دو برف، پشت

 هتابی،مدو خوابیدن در    پدرم پشت

 رده است.مها نما ز  پدرم پشت

 رد، آسمان آبی بود،م وقتی  پدرم

بی م پرید،  ادرم  خواب  از  خبر 

   زیبا شد. مخواهر 

Mon père est mort alors que depuis, 

les hirondelles sont fait deux 

migrations, que deux hivers 

neigeux se sont succédé, 

Que deux étés passèrent où l'on 

dormait a la belle étoile, au clair de 

lune, 

Mon père est mort derrière les 

temps. 

Quand il mourut, le ciel était bleu, 

Et ma mère, sans être informée, se 

réveilla soudain, ma sœur devint 

belle. 
 

 

از یک سو تکرار   بالا،  بند  ایجاد ریتم و  کلمۀ »پدرمدر  اول  « در آغاز چهار بیت 

واج ضرب  دیگر  سوی  از  و  کرده  واژه آهنگ  در  »م«  حرف  »پدرم/آرایی    آمدن/   های 
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خواهرم« ایجاد آهنگ و موسیقی نموده است. این در حالی    مادرم/  زمان/  مرده/  مهتابی/

کار رفته و مترجمان،    ه« بنسۀ این بند، تنها دو بار واژۀ »پدرماست که در برگردان فرا

بار دیگر، با اولویت قرار دادن انتقال معنای دقیق ابیات در زبان مقصد، ساختار نحوی 

طوری که جملات فعلی جایگزین عبارات اسمی و روایی در  به   جملات را تغییر داده،

های روایی اشعار سپهری  طور که مشخص است توصیف زبان مقصد شده است. همان 

نزدیک است؛   زبان گفتار  که    ها« عنوان مثال عبارت روایی »دوبار آمدن چلچله به به 

شت دو  کنند« و نیز جملۀ روایی »پجرت میها دوبار مهاچلچلهمعادل نوشتاری آن » 

آیند« دارد در ترجمه به ترتیب  دو زمستان برفی که در پی هم میبرف« که اشاره به » 

« و   les hirondelles sont fait deux migrations جایگزین جملات فعلی » 

 « deux hivers neigeux se sont succédé اند که معنای دقیق را در  « شده

اند. با این وجود، اند اما سبک نوشتاری سپهری را کمرنگ کرده زبان مقصد انتقال داده 

اند. « سعی در بازآفرینی ریتم در زبان فرانسه داشته queمترجمان با تکرار پیوند تابعی » 

به مترجمان  شفافهمچنین  به منظور  را  بیشتری  توضیحات  »مهتابی«،  واژۀ  سازیِ 

ها،  )زیر ستاره   «   à la belle étoile, au clair de lune اند: » ترجمه اضافه کرده 

جا شده  ه رد« نیز ترتیب عناصر جمله جابم پدرم وقتی  »   در نور ماه(. در ترجمۀ جملۀ

«  Quand il mourut فرانسه قرار گرفته »   و قید زمان »وقتی« در ابتدای جملۀاست  

« )پدرم( شده است. اینگونه mon père« جایگزین » ilو ضمیر سوم شخص مفرد » 

 مشخص است که در ترجمۀ بند بالا، مترجمان بیشتر به انتقال درست معنا توجه کرده 

 اند.و به بازآفرینی ریتم کمتر پرداخته

 مثال ششم -
  .در طرف سایه دانایی بود باغ ما

 خوردن احساس و گیاه، جای گره باغ ما

 .برخورد نگاه و قفس آینه بود ۀنقط باغ ما

 سبز سعادت بود ۀشاید، قوسی از دایر باغ ما

. 

  جویم در خوابکال خدا را آن روز، می ۀمیو

 . خوردمفلسفه میآب بی

 . چیدمانش می دتوت بی

  

Notre jardin se situait vers l'ombre 

de la sagesse. 

Notre jardin était le lieu où le 

sentiment se nouait à la plante, 

Notre jardin était le point de 

rencontre du regard, de la cage et du 

mémoire. 

Notre jardin était peut-être un arc du 

cercle vert de la prospérité. 

Je rêvais de mâcher, ce jour-là, le 

fruit vert de Dieu. 

Je prenais de l'eau sans aucune 

philosophie. 

Je cueillais des mures sans savoir 

pourquoi. 
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بالا، جملۀ ابتدای چهار بیت اول تکرار شده   در بند  بار در  اسمی »باغ ما« چهار 

دهندۀ ابیات، شعر  ساختار نحوی و ترتیب عناصر تشکیل است. مترجمان نیز با رعایت  

ها را در زبان اند و اینگونه نه تنها معنای صحیح بیت را در زبان فرانسه بازتولید کرده

بلکه ضرب  داده  انتقال  کرده مقصد  نیز حفظ  را  آن  » آهنگ  بیت  در  نقطاند.  ما    ۀ باغ 

« استفاده کرده  آینه/قفس  /نگاه  «، سپهری از سه واژۀ » برخورد نگاه و قفس آینه بود

گویند و شگرد متداولی برای خلق ریتم و  می  1گانهکه در زبان فرانسه به آن گروه سه

 Notre jardin آید. در برگردان این بیت » موسیقی در شعر فرانسه به حساب می

était le point de rencontre du regard, de la cage et du mémoire   »

» معادل  و    du regard, de la cage et du mémoire های  جایگزین شده   »

مرند و همکاران ماهرانه  آهنگ شعر را در خود حفظ کرده است. همچنین جلیلیضرب 

« که در یکجا به معنی »سبز« و  vert« )به سوی( و صفت » versاز حرف اضافۀ » 

جای دیگر در معنای »کال« است، استفاده کرده و به این شیوه ایجاد موسیقی و ریتم 

 اند.کرده 

 

 گیری . بحث و نتیجه 5

چند بند از مجموعه شعر »صدای پای آب« سهراب    در این پژوهش سعی شد تا ترجمۀ

انجام شده،   1394مرند، زمانی و عزیز محمدی در سال  سپهری که توسط ناهید جلیلی 

ها از منظر  مطابق با الگوی آندره لُفوِر مورد بررسی قرار گیرد. در این تحقیق، ترجمه 

به دقت معنای   و مقایسه و مشخص شد که مترجمان  معنا و ساختار شعری مقابله 

صحیح ابیات این شاعر را در زبان مقصد انتقال داده و در اکثر موارد نیز ریتم و موسیقی  

اند. بدون شک، بازسازی درست شکل ظاهری و  شعر را در زبان فرانسه بازآفرینی کرده 

فلسفی و همچنین عبارات و عناصر آشنازدایندۀ و نامتعارف سپهری در  -معنای عرفانی

لازم به ذکر است که مقایسۀ محتوای اشعار با   ری درخور ستایش است.زبان مقصد کا

های مناسبی را انتخاب  دهد که مترجمان با مراقب و ظرافت، معادلترجمۀ آن نشان می

در جست  وسواس  با  و  بوده و کرده  فرانسه  زبان  در  ریتم  ایجاد  بدون شک،  جوی  اند. 

کار بردن  ه های ساختاری زبان فارسی و فرانسه و زبان روایی خاصِ سپهری در بتفاوت 

تحریف  گفتاری،  توجیه  عبارات  را  مقصد  زبان  در  نحوی شعر  در ساختار  های جزئی 

- مرند و همکاران از شیوۀ ترجمهلُفور، جلیلی  گانۀکند. مطابق با راهبردهای هفتمی

 
1 Groupe ternaire 
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و ترجمه  و در کنا -وزنی  بهآوایی سود جسته  نیز  را  ابیات  درستی  ر آن معنای دقیق 

 اند.انتقال داده 

کارگیری فن تکرار و  هاز آنجا که ارزش زیباشناختی شعر سپهری از یک سو بر ب 

صورت نامتعارف استوار است،  کاربردن مفاهیم عرفانی بههآرایی و از طرف دیگر بواج

گیری  ، سخت ت این موضوع در اشعار فرانسهنیز، با آگاهی و شناخت از اهمی  مترجمان

بهقابل را  شگتوجهی  بازآفرینی  ذکر منظور  بردهای  ترجمه  در  بستهشده  کار  با  انده   .

های شعر سپهری و تسلط بررسی ترجمه، مشخص شد که مترجمان با تکیه بر ویژگی 

اند که از لحا  کیفی و کمی از  ای را ارائه داده بر هر دو زبان فرانسه و فارسی، ترجمه 

ها با حفظ ی، آن هر نوع چرخش معنایی و کژ فهمی به دور است. در موارد بسیار کم

سازی،  منظور شفافبهوحدت شکل در ترجمۀ شعر و توجه ویژه به زیبایی ذاتی کلمات،  

اند ولی در عین حال معنی شعر  ناگزیر جملات فعلی را جایگزین جملات روایی کرده 

 . اندرا نیز حفظ نموده

تحقیقی دربارۀ    صورت گرفته،  شناسیهایی که تاکنون در حوزۀ سپهری در پژوهش 

مرند که جلیلیهای  طور خاص بر روی ترجمه زبان فرانسه و نیز به  ترجمۀ اشعار وی به

نیز اشعار عرفان نظرآهاری را به زبان فرانسه برگردانده، صورت نگرفته است. امید    اخیراً 

پنجره  پژوهش  این  که  به است  را  ترجمهای  دربارۀ  بیشتر  تحقیقات  این  منظور  های 

پردازانی  و نیز ترجمۀ اشعار این شاعر بزرگ ایرانی از دیدگاه نظریه  نظرمترجم صاحب 

ها و عقاید  پردازان، فرضیه و اِفیم اتکین بگشاید. زیرا این نظریه   1چون آنری مشونیک 

ارائه داد  برای تحقیقات آتی مفید    توانداند که میهمتفاوتی دربارۀ نحوۀ ترجمۀ شعر 

 باشد.

 

  

 
1 Henri Meschonnic 
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